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Abstract: Legal terminology is a
specialized vocabulary used in laws, court
procedures, legal documents, and official
communication, characterized by precision,
clarity, and unambiguous meaning. It reflects the
historical, cultural, and political context of a legal
system and is essential for accurate
interpretation, translation, and legal practice.
Legal terms can be classified into single-word
terms, compound terms, and fixed multi-word
phrases, each functioning as an indivisible legal
unit. Comparative analysis of English and Uzbek
legal  terminology  highlights  structural
differences. English, influenced by the common
law tradition, favors compounds and fixed
phrases, allowing complex legal concepts to be
expressed concisely. Uzbek, shaped by the civil
law system and the analytical nature of the
language, predominantly uses multi-word
descriptive constructions. Understanding these
structural and functional distinctions is crucial
for legal translation, cross-cultural
communication, and ensuring clarity and
certainty in legal texts. The study of legal
terminology enables precise expression and
consistent interpretation within and across legal
systems.
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MAQOLA HAQIDA

Kalit so‘zlar: yuridik terminologiya,
yuridik til, ingliz yuridik atamalari, o‘zbek
yuridik atamalari, yagona so‘zli atamalar,
birlashma atamalar, barqaror ko ‘p so‘zli iboralar,
solishtirma tahlil, yuridik tarjima.

Annotatsiya:  Yuridik  terminologiya
gonunlar, sud jarayonlari, huquqgiy hujjatlar va
rasmiy muloqotda ishlatiladigan maxsus lug‘at
bo‘lib, aniqlik, tushunarli va bir ma’nolilik bilan
ajralib turadi. U huquqgiy tizimning tarixiy,
madaniy va siyosiy kontekstini aks ettiradi va
aniq talgin, tarjima va huquqgiy amaliyot uchun
zarurdir. Yuridik atamalar yagona so‘zli, birikma
va barqaror ko‘p so‘zli iboralarga bo‘linadi, har
biri ajralmas huquqiy birlik sifatida ishlaydi.
Ingliz va o‘zbek yuridik terminologiyasini
solishtirish struktural farqlarni ko‘rsatadi. Ingliz
tili umumiy huquq an’analari ta’sirida birikmalar
va bargaror iboralardan foydalansa, murakkab
huqugiy tushunchalarni gisga va aniq ifodalash
imkonini beradi. O‘zbek tili esa fuqarolik huquqi
tizimi va analitik tabiati bilan ko‘p so‘zli tavsifiy
tuzilmalarni afzal ko‘radi. Ushbu struktural va
funksional farglarni tushunish yuridik tarjima va
madaniyatlararo muloqotda aniqlik va qat’iylikni
ta’minlash uchun muhimdir.
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O CTATBE

KaroueBbie cJjoBa: FOpunnueckas AunnoTanusa: FOpuandeckas TepMUHOJIOTHS
TEPMUHOJIOT U, IOpunuueckuit SI3BIK, — 9TO crienMaIu3upoBaHHas JICKCHKA,
Anramickue IOpUINYECKUE TEPMUHBI, HUCIOJIb3yeMas B 3aKOHax, CyJIeOHBIX
V30ekckue IOpUTTIECKIE TEPMUHBI, TIPOLIEAYypaX, HOPUAUYECKUX JTOKYMEHTax H
OpnnocnoBHbIe TepMHUHBI, COCTaBHBIE TEPMUHBI, O(MUIIHATHHON KOMMYHHKAIIUH,
VcToiiunBeie MHOTOCJIOBHEIE (dbpaspl, XapakTEepPU3YIOWIAsACS TOYHOCTBIO, SICHOCTHIO H
CpaBHUTENBHBIN aHaIu3, IOpunnuecknii HeABYyCMBICIEHHBIM cMbICIOM. OHa OTpakaer
IIEPEBOI. HUCTOPUYECKUH, KYJbTYPHBIA W TOJUTUYECKHUU

KOHTEKCT IMPaBOBOI CUCTEMBI M HEOOX01UMa ISt
TOYHOT'O TOJIKOBaHMsI, IEPEBOA U FOPUINYECKOM
npakTuku. IOpuauueckue TEpMUHBI MOXKHO
KJIacCCU(UIIUPOBATh HA OJJHOCJIOBHBIE TEPMHUHBI,
COCTaBHbIE TEPMUHBI u YCTOWYNBBIE
MHOTOCJIOBHBIE (pa3bl, Kaxgas U3 KOTOPBIX
GYHKIIMOHUPYET Kak HeAenuMas MpaBoBas
equHuiia. CpaBHUTEIbHBIA aHAN3 aHTJIMHACKOU
U y30€KCKOW IOpUINYECKOH TEPMUHOJIOTHUU
BBISIBIIIET CTPYKTYPHBIE pa3inuus. AHTIUNACKUN
SI3bIK, HAXOJSIIMICS TOJA BIUSHHUEM TPaJULIHMU
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obmero  mpaBa, OTAAET  MpPeANOYTEHHE
COCTaBHBIM M YCTOWYMBBIM (pa3am, YTO
MO3BOJIIET  KPAaTKO  BBIpaXKaTb  CIIOXKHBIE
[IpaBOBbIE  TOHATUSA.  Y30EKCKUH  A3BIK,
C()OPMHUPOBAHHBIA  CUCTEMOH  IpakJaHCKOI'O
[IpaBa W AHAJIUTUYECKOW IPUPONOM s3bIKA,
IIPEUMYLIECTBEHHO HCIIOJb3YET MHOI'OCIIOBHBIC
onucaresbHble KOHCTpyKIMH. [IoHnManue 3tux
CTPYKTYPHBIX M (YHKLMOHAJBbHBIX pPa3INnIUi
HMMeEET pelIaroniee 3Ha4eHHUE IS FOPUINYECKOTO
IIepeBOJia, MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAlLlMM U
o0ecrieueHuss SICHOCTU U OIPENEICHHOCTH B
IOpUANYECKUX TeKCTaX. M3ydueHue ropumyecKon
TEPMUHOJIOTHH TO3BOJISIET 00ECIeYUTh TOYHOE
BBIPQXCHUE U II0CIEI0BATEIIBHOE TOJIKOBAHUE
BHYTPH M MEXJ1y IPABOBBIMHM CHCTEMaMHU.

Introduction. Legal terminology refers to the specialized vocabulary used in laws, court
procedures, legal documents, and official communication within any legal system. These terms
carry precise and specific meanings, and they reflect the historical, cultural, and political
background of the society in which they developed. Because legal language must be accurate and
unambiguous, the study of legal terminology is essential for understanding how legal concepts are
expressed and interpreted. Legal terminology forms a highly specialized vocabulary used in legal
texts and requires precision and clarity because legal consequences depend on accurate wording. [1]
Legal terminology is not merely a collection of words but a precise and specialized language that
ensures clarity and consistency in legal texts. Its accuracy is essential because even slight
ambiguities can have significant legal consequences, affecting the interpretation and application of
laws. Understanding and studying legal terminology is therefore crucial for legal practice,
translation, and effective communication within and across legal systems.

Comparing English and Uzbek legal terms is important for several reasons. First, the two
languages belong to different linguistic families and have been shaped by different legal traditions:
English by Germanic, French, and Latin influences, and Uzbek by Turkic, Arabic-Persian, Russian,
and modern international influences. Second, as globalization increases legal cooperation,
translation and communication between English-speaking and Uzbek legal systems require a clear
understanding of terminology in both languages. Finally, such comparison helps identify
similarities, differences, and development patterns that can improve legal translation, education, and
cross-cultural legal studies.

Literature review. In recent years, the issues of legal language and terminology have become
one of the important research areas of linguistics, translation studies and comparative linguistics. In

particular, the comparative analysis of legal terms in English and Uzbek is becoming increasingly
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relevant in connection with globalization, international legal relations and the development of legal
translation. Scientific research in this area is aimed at shedding light on the semantic, structural,
pragmatic and cultural aspects of legal terms.

Fundamental research on the theory of legal terminology was mainly formed within the
framework of Western schools of linguistics. In particular, E. Cabré interprets legal terms as
specialized communicative units, substantiating their specific, unambiguous and normative
properties [2]. The author shows the functional load of terms in legal discourse and develops criteria
for distinguishing them from general language units. This approach serves as a methodological basis
for the analysis of English legal terminology.

The issues of the formation and development of English legal terminology are covered in
detail in the studies of D. Mellinkoff, P. Tiersma and B. Garner. In particular, Mellinkoff, analyzing
the historical development of the English legal language, emphasizes the strong influence of Latin
and French on it [3]. As a result, most English legal terms have complex, multi-layered semantics,
which creates certain difficulties in translating them into Uzbek.

In studies devoted to the study of Uzbek legal terminology, the inextricable link between the
terms and the national legal system is emphasized. In the works of Sh. Rahmatullayev and A.
Madvaliyev, the sources of formation of legal terms in the Uzbek language, including units
borrowed from Arabic, Persian and Russian, were analyzed [4]. The authors point out the presence
of synonymy and variant forms in Uzbek legal terminology, and emphasize that this aspect to a
certain extent affects the principle of clarity in the language of regulatory legal documents.

Although there are relatively few studies devoted to the comparative study of English and
Uzbek legal terminology, some translation studies have paid attention to this issue. N. Komilov and
G. Salomov analyze the problem of equivalent and non-equivalent terms in the process of legal
translation and show through examples cases when English legal terms do not have a complete
alternative in the Uzbek language [5]. This situation indicates the need to translate legal terms not
literally, but on the basis of functional-semantic correspondence.

The research of A. Sardevié is of particular importance in the issue of comparative legal
terminology. The author emphasizes the need to take into account not only linguistic differences,
but also differences between legal systems when translating legal terms [6]. This approach serves
as an important theoretical basis for a comparative analysis of the terminology of the English
(common law) and Uzbek (influenced by continental legal traditions) legal systems.

Methods. This study employs a kommiekc of qualitative and comparative linguistic methods
aimed at identifying similarities and differences between English and Uzbek legal terminology. The
methodological framework is grounded in modern terminology studies, comparative linguistics, and
legal translation theory.

|
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First, the descriptive method is used to define and systematize legal terms in both languages.
Legal terms are selected from authoritative sources, including legal dictionaries, statutory
documents, and academic publications. This method allows for the identification of structural
features, semantic scope, and usage patterns of legal terminology in English and Uzbek.

Second, the comparative method serves as the core approach of the research. English and
Uzbek legal terms are compared on the basis of their form, meaning, and function within their
respective legal systems. Particular attention is paid to identifying equivalent, partially equivalent,
and non-equivalent terms. This method makes it possible to reveal both universal and language-
specific features of legal terminology.

Third, the semantic analysis method is applied to examine the conceptual content of legal
terms. Through componential and contextual analysis, the study explores semantic shifts, polysemy,
and terminological specificity. This method is especially important in cases where a single English
legal term corresponds to multiple Uzbek terms or vice versa.

Results. Also, modern research is paying increasing attention to the discursive properties of
legal terms. While English legal texts tend to use terms in strict formality, passive constructions,
and complex syntactic structures, Uzbek legal texts tend to use relatively simpler syntax and
explanatory units. These differences indicate the role of national linguistic thinking and legal culture
in the functional use of legal terms.

In general, the analyzed literature scientifically substantiates the need for a comparative study
of English and Uzbek legal terminology. Although existing research has covered the origin,
semantics, and translation problems of legal terms, their systematic study from a comparative-
semantic and linguocultural perspective remains a pressing issue. Therefore, this study aims to make
a scientific contribution to the issues of legal translation and terminological standardization by
identifying the similarities and differences between English and Uzbek legal terminology.

English legal terminology makes wide use of: compound terms, lawsuit, case-law, landlord,
fixed multi-word phrases, burden of proof, breach of contract.

Uzbek legal terminology predominantly uses: multi-word analytical terms rather than
compounds, e.g. burden of proof - isbotlash majburiyati. [7] The structural differences between
English and Uzbek legal terminology arise from both linguistic and legal-system factors. English,
influenced by the common law tradition and historical processes of word formation, frequently
employs compound terms and fixed multi-word phrases that function as single legal units.
Compounds such as lawsuit and landlord allow complex legal concepts to be expressed concisely,
while stable phrases like burden of proof and breach of contract preserve traditional meanings that

have developed through judicial practice.
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Uzbek legal terminology, by contrast, reflects the analytical nature of the Uzbek language and
the civil-law system. Legal concepts are mainly expressed through multi-word analytical
constructions, where meaning is conveyed by syntactic combinations rather than by lexical
compounding. As a result, English legal terms are often translated into Uzbek using descriptive
phrases, for example burden of proof - isbotlash majburiyati.

Legal terms can be classified according to their structure into simple, compound, and multi-
word terms. Simple legal terms consist of a single word, such as law, court, judge, or contract.
Compound legal terms are formed by combining two elements into one word and function as a
single lexical unit, for example lawsuit, case-law, or landowner. Multi-word legal terms, also known
as complex terms, consist of two or more separate words that together form a fixed legal expression,
such as breach of contract, burden of proof, statute of limitations, or power of attorney. These types
of terms together make up the core vocabulary of legal language and play a crucial role in achieving
accuracy and certainty in legal communication. Legal vocabulary consists of single-word terms,
compound terms and fixed legal phrases, which function as indivisible legal units. [8] In conclusion,
legal vocabulary is characterized by a structured system of terms that includes single-word terms,
compound terms, and fixed legal phrases. Although these terms differ in form, they function as
indivisible legal units with precise and stable meanings. This structural diversity allows the law to
express complex concepts clearly and accurately, ensuring consistency, certainty, and effective
communication within legal texts and professional practice. Single-word legal terms include words
such as law, court, judge, crime, and contract. Each of these terms represents a distinct legal concept
and is used independently without the need for additional elements.

Compound legal terms are formed by combining two lexical elements into one word, often
written as a single word or with a hyphen. Examples include lawsuit, case-law, landowner, bylaw,
and courtroom. These terms function as single units with specific legal meanings. Legal English
frequently forms new meanings by compounding ordinary words, and once established, such
compounds function as single, fixed legal terms. [9] Compound legal terms are created by
combining two lexical elements - words that may have independent meanings - into a single term,
either written as one word, lawsuit, landowner, courtroom or with a hyphen, case-law, bylaw. This
process of compounding is particularly common in legal English because it allows the language to
express complex legal ideas efficiently and precisely.

Fixed legal phrases consist of two or more separate words that together express one stable
legal concept and cannot be freely modified. Examples include breach of contract, burden of proof,
statute of limitations, power of attorney, and rule of law. Despite their multi-word structure, these

phrases operate as single terminological units in legal discourse. Certain multi-word constructions
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in legal English, though composed of ordinary words, form a stable legal term. They are not freely
modifiable and must be treated as a unit for purposes of interpretation. [10]

Conclusion. Legal terminology is a highly specialized and structured system that ensures
precision, clarity, and consistency in legal communication. The vocabulary of any legal system
includes single-word terms, compound terms, and fixed multi-word phrases, each functioning as an
indivisible unit with specific and stable meanings. Comparative analysis of English and Uzbek legal
terminology highlights significant structural and functional differences shaped by linguistic
characteristics and legal traditions. English favors compound terms and fixed phrases that efficiently
express complex concepts, while Uzbek relies on multi-word analytical constructions reflecting the
civil law system and the analytical nature of the language. Understanding these differences is
essential for accurate legal translation, effective cross-cultural communication, and the proper
interpretation of legal texts. The study of legal terminology not only facilitates clarity and certainty
in legal practice but also supports education, research, and the development of legal systems across
languages and cultures.
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